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Excmo. Sr. 

VISCONDE Dl SAN JANUÁRIO, 

Gobernador de la província de Macao y Timor. 

Despues de haber procurado durante siglos 
enteros, por todos los médios posibles desenvolver 
las fuentes de riqueza que la privilegiada América 
ofrece, las colónias latinas dei nuevo eontinente 
reducidas á una poblacion muy insignificante, 
hallaron inutilizados sus esfuerzos. 

Faltaban brazos pura el arado, las minas in- 
exploradas conservaban sus inútiles tesoros y no 
tenian quien recojiese sus ricas producciones. 
Las jóvenes repúblicas dei nuevo mundo ibanse 
debilitando en la esterilidad de la abundância. 
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Entonces fué cirando salió dei otro continente, 
una raza eminentemente propia para el trabajo 
bajo todos conceptos ; raza que en vano se pro- 
curaba en su propio país las garantias de la 
existência mas miserable. 

Los proletários chinos, cuando supieron que la 
América les ofrecia trabajo, principiaron á aban- 
donar su pátria y afluyeron á aquellos paises 
donde fueron los bien venidos. Siendo por la 
colónia de Macao por donde la emigracion china 
se ha dirigido mas particularmente, hubo de 
fijarse la atencion de la nacion portuguesa hácia 
tan gran fenómeno social. 

Hija de fatales circunstancias, resultado ne- 
cesario de las leyes de estabilidad social, la emi- 
gracion dei exeso de poblacion en ciertas provin- 
cias dei celeste império es un hecho que merece 
en alto grado la vigilante proteccion de las na- 
ciones civilizadas, debitndo facilitarsele los mé- 
dios con solícita humanidad. 

La nacion portuguesa sacudi ó ya el pesado 
yugp de retrógradas y anticuadas doctrinas, y ella 
que se precia de llevar la vanguardia ai re$4o dei 
mundo, por la humanidad de sus invtitucone,-, que 
en su administracion, se dirige por los princípios 
que la sana razon ha demostrado como condu- 
centes á la felicidad de los pueblos, no podia sin 
faltar á todo esto, dar la mano a los sistemas 
retrospectivos de los gobiernos orientales, violen- 
tando á los hombres y â la naturaleza. 

La ley providencial de la distribucion propor- 
cional dei género humano sobre la tierra, su di- 
vino património, vá esparciendo poço á poço las 
poblaciones, llevando inteligência y brazos á todas 
partes^ transformando los desiertos en poblado, y 
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arrancando á la accion destructora de la miséria, 
muchos miles de hombres que van, por decir así, 
á resueitar en otros climas, bajo el benéfico influr 
jo dei trabajo retribuído y de condiciones civiles 
ventajosas. 

La nacion portuguesa que ya envio sus hijos á 
tantas y tan apartadas regiones, reconece esta ley 
y siempre se opondrá á quitaria de sus dilatados 
territórios. 

Pasando ahora á considerar los médios que se 
emplean, para llevar á efecto esta importantisima 
ley natural, investigando la manera de practicar 
las emigraciones, encontraremos mucho que hiere 
el mas intimo sentimiento de humanidad, contri- 
buyendo á darle el carácter, con razon odioso de 
trafico, en que la mas vil codicia especula con el 
hambre dei miserable. 

Y es de notar, que las emigraciones abandona- 
das á si mismas, por lo mismo que son produci- 
das por la miséria, envuelveíi en si, una serie de 
practicas inhumanas, que son sus necesarias con- 
secuencias. 

Los emigrantes esplotados por la emigracion, 
no eran menos esplotados en su propio país y los 
cuadros horrorosos de la miséria en Irlanda for- 
maban una triste semejanza con el lastimoso es- 
pectáculo de aquellos buques cargados de entes 
raquíticos y desmoralizados que eran transporta- 
dos á la nueva vida de los Estados Unidos. 

Una nacion civilizada no debe en consecuencia 
permitir, que las emigraciones se efectuen en sus 
domínios, sin su protectora intervencion ; ella 
aparta dei miserable la cohorte de esplotadores 
que la insaciable codicia agrupa en torno de ellos, 
y partiendo dei principio, que la miséria debe 
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concluir para el proletário, desde el momento en 
que él desea Bustraerse á la estreches de su propio 
país, para ser um miembro \itil y trabajador de 
otra comunidad donde será bien recibido, lanza 
sobre él su égida poderosa, contribuyendo para 
que este legítimo deseo, tenga su libre y comple- 
ta satisfaction. 

Ni un momento abandono Portuga} la idea de 
seguir los princípios espuestos con reíacion á la 
emigracion que se ha hecljo por el puerto de Ma- 
ção ; parece pues, que sus humanos y racionales 
esfuerzos no han sido debidamente apreciados eij 
ciertos círculos de los paises mas civilizados de 
Europa ; y como las cònsideraciones puramente 
senti mentales son las que mas poderosamente 
influyen sobre el espíritu público, la descubierta 
de la existência dei pauperismo en China, con 
todos sus funestas consecuencias, exitó los ânimos 
poço esclarecidos prontos á simpatizar á todo 
trance con estos males de que ellos mismos son 
perseguidos. 

No podemos dejar, refiriéndonos á esa opinion 
pública descamada, de considerar con sentimien- 
to, que se les haya permitido levantar la voz en 
lugares, donde solo la razon debería presidir, y 
que algunos hombres de estado le presten oidog 
auspiciosos en vez de analizarlos sin obsecacion 
de preconcepto ni parcialidad interesada. 

Cabe en este lugar, establecer las diferencias 
radicales que existen, entre la esclavitud africana 
y la emigracion china, entre las cuales, se han 
hecho aproximaciones injustas y apasionadas. 

El estado anárquico, la ignorância y la mani- 
fiesta inferioridad de raza, unido á una capacidad 
especial para el trabajo, hacían a los negros afri- 
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canos fácil y apatecida presa de las razas que reu- 
nian á la organisacion política é inteligência su- 
perior, una inaptitud completa para el trabajo en 
ciertas circunstancias. Y no hay duda alguna, 
para quien con madurez profundice esta cuestion 
que el transporte de los negros de paises donde 
estaban entregados á una tirania horrorosa y es- 
tado mas completo de barbárie, á centros relati- 
vamente civilisados y donde los médios deperfec- 
cidnarse moralmente estaban a su alcance no fuese 
un bien. Pêro el negro no pasaba á ser el tra- 
bajador libre, ó ai menos un hombre que conside- 
rado como tal, contraía determinadas obligaciones 
á cambio de ciertas ventajas; el negro era es- 
claVo, la naturalèza estaba violentada obligando 
á un individuo á someterse como ente racional ai 
capricho de otro y ai mismo tiempo le eran ne- 
gados los derechos mas sagrados dei hombre. 

No se altera impunemente el órden natural 
de las cosas y la esclavitud tenía en si misma su 
castigo, Los senores de los esclavos iban deca- 
yendo rapidamente hasta perder los últimos ves- 
tígios de sentido comun, y las naciones así coin- 
puestas, esparcian la mas degradante barbárie. 
El movimiento contra la esclavitud á princípios 
de este siglo, movimiento imponente é irresistible, 
fué el despertar dei instinto de conservacion de 
las naciones civilisadas, que vieron el abismo há- 
cia el cual iban caminando: 

Por eso el colono chino abandona su país con 
un contrato, se contraen obligaciones con el, y 
ese hombre que estaba destinado á todos los 
horrores de la miséria, a ser azote de sus seme- 
jantes, á procurarse en la piratería, el robô ó el 
asesinato con que saciar el hambre que lo acosa, 
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para espirar un dia á manos de los mandariíies ó 
sucumbir á la accion degradante dei opto, se res- 
cata con poços anos de trabajo, aprende á ser 
hombre honrado y vuelve un dia, purificado á su 
pátria. 

Veamos en que estado se encuentran los chi- 
nos que manifiestan deseos de emigrar. 

De donde vienen esos hombres ? Cual es su 
historia pasada ] Se leen las páginas de esa tris- 
te historia de miséria en esas fisonomias embru- 
tecidas por las privaciones y los vícios, una á una 
se apagaron en esas almas las luces de la conci- 
encia, escoria de las grandes ciudades chinas ; 
unos, cuyo nacimiento mismo es un problema, han 
vivido hasta entonces por acaso ejerciendo esos 
ofícios infinitamente bajos que no tienen nombre ; 
otros que quiza vienen huyendo de la cuchilla 
dei verdugo, Uenaron de sangre esas bahías sin 
poder escapar á la miséria, la mayor parte no 
pueden descender mas en la escala de la bajeza 
y dei crimen ; en fin, forman esa tribu sombria 
que el hambre entrega ai mal. 

Ván á ser tratados por primem vez como hom- 
bres, y cuando ponen su ruda firma en el liber- 
tador contrato, aparece la primera luz en la oscu- 
risima noche de su espíritu. 

Mas la transicion no se efectua sino gradual- 
mente, de esa estrema abyeccion á la conciencia 
de las vias dei trabajo honrado, y cuando esos 
hombres despues de embarcados se encuentran 
en gran número en el mar, ya en un médio social 
que desconocen y estranan, bullen como un vol- 
can los tenebrosos recuerdos dei pasado, reconó- 
cense, cuéntanse y cuentan tambien el número 
de sus descuidados guardianes, la presa es fácil y 
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en toneis el crimen prende el siniestro incêndio 
en la soledad dei Oceano. 

En mayor número debian esperarse los desas- 
tres y las horrorosas tragedias que este estado 
de cosas ha originado ; pêro no por ese culpemos 
el principio de emigraeion. 

Los colonos que saquean los buques que los 
conduce, saquearian en su propio país la aldeã 
que los vió nacer, y el crimen que nuestra preyi- 
sion puede imposibilitar en el mar, es seguro y 
fácil en tierra. 

La regeneracion dei proletário chino empieza, 
cuando él sustituye el punal por el arado. Bien 
claro lo demuestran los hechos y no insistiremos 
sobre lo que tan evidente es. 

Desde 1856 han salido de Macao 414 buques 
çori colonos, y soiamente 5 no llegaron á su des- 
tino por haber sido saqueados é incendiados por 
los emigrantes. La catástrofe aun reciente de 
la Nouvelle Penélope, demuestra perfectamente la 
falsedad de las razones que algunas personas 
ilustradas han querido alegar para justificar estos 
atroces atentados. Demuestra quien son esos 
nostálgicos patriotas chinos, esos hijos barbara- 
mente arrancados á las entristecidas famílias, 
embarcados violentamente, maltratados abordo 
y reducidos por la desesperacion á practicar toda 
clase de venganza. 

Presentáronse en Macao unos hombres que 
manifestaron deseos de emigrar ; se embarcaron 
en el buque francês Nouvelle Penélope y partieron. 
Algunas semanas despues, propagose una terrible 
noticia. Los colonos se sublevaron asesinando 
parte de la tripulacion, y el resto de ella, obliga- 
dos á conducir el buque a un punto poço conoci- 



Digitized by 



Google 



— 10- 
do de la costa de China donde lo saquearon é in- 
cendiaron desapareciendo despues los asesinos. 

Hácia donde huyeron esos hombres? proba- 
blemente, y con las manos tenidas en sangre 
fueron á abrazar a sus parientes que los creian 
perdidos para siempre, esparciéndose por las pro- 
víncias dei império buscando sus queridos hoga- 
res? Nada de eso hicieron ; volvieron á Macao 
y 280 de ellos entraron de nuevo en los depósi- 
tos de emigracion. La Nouvelle Penélope habia 
salido de Macao con 310 colonos. 

Por las diligencias pjacticadas por las autori- 
dades portuguezas fueron todos aprehendidos y 
en el interrogatório a que se procedió, descu- 
bt ieron que pertenecian á una formidable partida 
de piratas. 

Que muchos chinos llegan á Macao enganados, 
és cierto ; pêro desde el momento que pisân el 
tv-riltorr português, desaparece la falange de vi- 
les traficantes y la mentira (|ueda desvanecida. 

Una oficina especial, la superintendência de 
emigracion china, creada con el único fin de ga- 
rantizar la libertad moral y física dei colono, to- 
ma inmediatamente bajo su proteccion á los in- 
divíduos que se presentan para emigrar ; aparta 
de ellos todas las influencias perjudiciales y en 
dos dias consecutivos de exámenes minuciosos 
se cerciora de la espontaneidad de los emigran- 
tes. 

Nada se deja ai acaso ; los seductores y trafi- 
cantes son perseguidos implacablemente, y tan 
propias han sido en general las disposiciones re- 
lativas á la emigracion, que hoy se puede poner 
como modelo la manera como esta se efectua en 
Macao. 
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Desde 1868 fueron repatriados por haber de- 
clarado que no querian emigrar, despues de exa- 
minados y esclarecidos en la superintendência, 
15,138 hombres; habiendo saiido para América 
en el mismo espacio de tietnpo 57,883. Estas 
cifras no necesitan comentários, muestran bien 
claramente cuan poderosa y benéfica ha sido la 
intervencion dei gobierno português en la emi- 
gracion china. 

En cuanto el emigrante está en território por- 
tuguês, se toman todas las precauciones para 
asegurarle el libre ejercicio de su voluntad como 
lo prueba el presente reglamento. Para otros 
territórios y bajo estraíias influencias el emi- 
grante, vá á rescatarse de la miséria, por médio 
dei trabajo, y si en esos países se adoptan los 
princípios que hemos espuesto, no dudamos que 
se consiga todo el bien que puede resultar de la 
emigracion china. Una gran responsabilidad 
pesa sobre esas naciones. El emigrante que vá 
á ser el médio mas eficaz de desenvolver su agri- 
cultura é industria, tiene derecho á la protec- 
cion inteligente que no le falto jamás en territó- 
rio português. 

Bien alto deben las naciones civilisadas ma- 
nifestar con nosotros la mayor indignacion con- 
tra aquellos, que faltando á la fé de los contratos, 
despreciando los sanos princípios de la economia 
política abandonan ai emigrante á la tirania y 
ai arbítrio de codiciosos esplotadores, transfor- 
mando en esclavo, ai trabajador libre que la na- 
cion portuguesa les envia. La América entro en 
una nueva faz, y conoce que debe estirpar la es- 
clavitud, câncer devorador que tantos males le 
ha acarreado. 
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Las tradiciones viciosas, los hábitos perjudicia- 
les adquiridos en otras eras, deben desvanecerse 
ante la luz do la ciência moderna que ha de- 
mostrado la bondad dei trabajo libre, los prodí- 
gios que por él se consiguen ai lado de la ruina 
latente de la esclavitud. 

El reglamento que tenemos la honra de presen- 
tar á la esclarecida consideracion de V. E. contie- 
ne todas las disposiciones cuya eficácia han sido 
probadas por la esperiencia. 

Lo que hay de nuevo en él, fué sugerido por 
las necesidades dei estado actual de la emigra- 
cion y esperamos que V. E. aplicando las dotes 
de su vasta inteligência en el análisis de este 
trabajo, remediará nuestro insuficiência, elevan- 
do el reglamento ai grado de perfeccion de que 
pueda ser susceptible. 

Dios guarde á V, E. muchos anos. Macau 2 
de Mayo de 1872. 

Jerónimo Pereira Leite. 

Júlio Ferreira Pinto Basto. 

Lúcio A. da Silva. 

J. E. Scarniohia 

Hermenegildo Augusto Pereira Rodrigues- 

P. G. Mesnieíi, secretario redactor. 
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DECRETO. 



N.o 34. 

El gobernador de la província de Macao y Ti- 
mor y sus dependências, en consejo, ordena lo 
siguiente : 

Atendiendo á la necesidad que hay de colegir 
y codificar várias disposiciones esparcidas en di- 
ferentes decretos y reglamentos sobre la emigra- 
cion ; 

Atendiendo mas á la conveniência de aumen- 
tar á las disposiciones ya existentes otras que 
dando plena libertad ai emigrante den nuevas 
garantias á su espontaneidad, estableciendo* las 
prevenciones y restricciones necesarias para evi- 
tar y cohibir todo género de violências ó influen- 
cia que sobre ellos se pretenda ejercer ; aseguran* 
do así la autoridad en su principio humanitário, 
toda la eficácia en la fiscalisacion de los actos 
concernientes á la emigracion que se haga por 
este puerto : 

Tengo por conveniente, con el voto afirmativo 
dei gobierno, aprobar y ordenar que se ejecute el 
reglamento que es parte integrante de este de- 
creto y firmado por el secretario general de go- 
bierno. 
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Las autoridades á quienes compjte su conoci- 
miento y ejecucion así lo entiendan y cumplan. 

Palácio de gobierno en Macao, 28 de Mayo de 
1872. 

El Gobernador de la provinda, 
Visconde de Sam Januário. 
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BEGLAMENTO 



EMIGRACION CHINA 

SECOION I. 

Facultados de Emigrar. 

ARTICULO 1." 

Esta permitido emigrar dei puerto de Macao á 
todo chino que tenga las condiciones de salud y 
edad especificadas en este reglamento. 

ARTICULO 2.' 

Todo individuo que habiendo sido traido ã 
Macao como colono declare que no quiere emigrar, 
será repatriado inmediatamente. 

SEOOI02ST II. 

De los Agentes y de sus dependientes. 

ARTICULO 3.° 

Cualquiera persona que desee contratar emi- 
grantes para los puertos permitidos, necesita ha- 
bilitarse de una licencia dei Gobierno de esta co- 
lónia, sin la cual no podrá contratar ningun colo- 
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no ; debiendo declarar cuales son las cláusulas 
dei contrato que propone ai emigrante. 

ARTICULO 4.° 

El agente, ó lo que es lo misrno, la persona ha- 
bilitada con la licencia á que se refiere el artícu- 
lo precedente, antes de la entrada de los colonos 
en la superintendência, participará ai gobierno 
el número de depósitos que quiera abrir decla- 
rando su localidad, el número de emigrantes que 
pretende reunir, el nornbre dei encargado asís- 
tente y de los encargados chinos. 

§. Para conceder la licencia será consultada 
la junta de sanidad sobre las condiciones higié- 
nicas de la casa, y el superintendente y procura- 
dor de los negócios chinos^ sobre la competência 
y capacidad de los encargados asistentes, 

ARTICULO 5. c 

Cada depósito tendrá dos encargados chinos 
que deberán ser habilitados en la procuratura, 
mediante un proceso justificativo de su buena 
conducta, 

ARTICULO 6.° 

Las licencias concedidas á los encargados chi- 
nos serán anuales, y estos encargados tendrán que 
poner una fianza aceptable de 1,000 (mil pesos) 
ó depositar en la procuratura títulos de propiedad 
por valor de $1,500 (mil quinientos pesos.) 

AKTICULO 7.° 

Los encargados chinos serán responsable siem- 
pre por las contravenciones de este reglamento 
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practieadas por sus subalternos y por la presenta- 
cion de los contraventores á las autoridades cuan- 
do les fuesen reclamados. 

ARTICULO 8.° 

Los encargados asistentes depositarán en la su- 
perintendência una fianza de $1,000 (mil pesos) 
ó un depósito de títulos de propriedad por valor 
de $1,500 (mil quinientos pesos.) 

ARTICULO 9.° 

Los encargados asistentes son responsables por 
las contravenciones dei presente reglamento que 
practicasen ó á que diesen motivo. 

ARTICULO 10.° 

Sin perjuicio de la responsabilidad de los en- 
cargados, los otros empleados de los depósitos, 
serán personalmente responsables por las contra- 
venciones que practicasen ; por lo tanto, siempre 
que sea necesario, los encargados responderán 
por las multas que les fuesen impuestas. 

ARTICULO 11.° 

El gobernador de la colónia podrá exigir de 
los agentes la dimision de cualquiera empleado 
que cometiese abusos. 

ARTICULO 12." 

Los encargados asistentes remitiran á la supe- 
rintendência una li ta de los empleados fc de sus 
depósitos, debiendo participarlo siempre que haya 
modiíicacion en su personal. 
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ARTICULO 13. c 



El superintendente podrá rechazar cualquiera 
de los empleados subalternos de los depósitos y 
limitar su número. 



SECcio:sr iii 

Policia maritima 
AKTICULO 14.° 

Los colonos que llegen a Macao deben antes de 
desembarcar, ser examinados en el puesto de po- 
licia marítima, de donde se remitirá diariamente 
para la superintendência, una lista detallada de 
los Colonos que desembarquen. 

ARTICULO 15° . 

Los colonos que declarasen en el exámen de 
la policíagmarítima que no quieren emigrar serán 
enviados a la procuratura de los negócios chinos 
lo mismo que las personas que los hubiesen pre- 
sentado como emigrantes voluntários. 

ARTICULO 16.° 

Cada depósito tendrá uno ó dos Chiptús, esto 
es, empleados para recibir los colonos y condu- 
cirlos á los depósitos, asi como tambien, para re- 
conocer á las personas que los acompanasen á 
Macao. 

ARTICULO 17.° 

Los Chiptús tendrán una licencia de la supe- 
rintendência. 
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ARTICULO 18.° 



Los Chiptús firmarán en el puesto de policia 
marítima, una declaracion dei número de colonos 
que lleven para los depósitos. 

ARTICULO 19.° 

Esta prohibido traer á Macao emigrantes me- 
nores de 18 anos é inválidos. 



SECCION IV 
Depósitos 

ARTICULO 20.° 

No esta permitido tener colonos, en los depó- 
sitos que no esten provistos de la correspondiente 
licencia. 

ARTICULO 21.° 

Los depósitos estarán abiertos desde las 10 de 
la mariana hasta las 2 de la tarde para que los 
colonos puedan salir libremente. 

ARTICULO 22.° 

El superintendente, el comandante de policia 
y el procurador de los negócios chinos visitarán 
los depósitos, debiendo, despues de adecuado exá- 
men á los colonos, hacer repatriar inmediatamen- 
te aquellos que dieran a conocer que no emigran 
espontaneamente. 

§. El superintendente podrá, cuando lo juzgue 
conveniente, mandar su ayudante á fiscalizar 
cualquier depósito. 
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ARTICULO 23.° 

Esta prohibido entrar en los depósitos á todos 
los que se ocupen en traer colonos a Macao. 

ARTICULO 24.° 

Solamente pueden habitar en los depósitos, los 
colonos y los empleados. 

ARTICULO 25.° 

Esta prohibido imponer ninguna clase de cas- 
tigo a los colonos, dentro dei depósito. 

ARTICULO 26.° 

Cualquier individuo, colono ó empleado que 
cometa algun delito ó contravencion dentro dei 
depósito, serã inmediatamente remitido por el 
encargado asistente á la superintendência con 
participacion por escrito de lo ocurrido. 

§. En caso de no presentarse los delincuen- 
tes, el encargado asistcnte tendrá que probar 
que hubo imposibilidad de hacerlo, dando ai 
lirismo tiempo los esclarecimientos que sean ne- 
cesario para la captura de los culpables. 

ARTICULO 27.° 

En los depósitos habrá colocados en los luga- 
res mas visibles dei interior y esterior, los con- 
tratos que los agentes ofrwen ã los emigrantes 
y los esclarecimientos en lengua china según el 
modelo A que vá ai final de este reglamento. 
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ARTICULO 28.° 



En los depósitos habrá alqjamientos especiales, 
destinados ã mugeres y famílias que deseen emi- 
grar. 

ARTICULO 29.° 

Cada depósito tendrã uno ó mas facultativos 
escojidos por sus respectivos agentes, que tendrãn 
â cargo la inspeccion de los colonos, su tratamien- 
to cuando estim enfermos y todo lo referente á 
la higiene de las habitaciones y de los colonos. 

§. En los depósitos solo se tratarán enferme- 
dades leves, debiendo las graves ser curadas en 
los hospitales. 

ARTICULO 30.° 

A la junta de sanidad ó á alguno de sus 
miembros, compete inspeccionar los depósitos 
frecuentemente, ã fin de cerciorarse si son obser- 
vadas las precauciones que reqúiere la higiene 
y dar con este motivo tanto ã lòs encargados 
como ã los facultativos las insfrúcciónés que 
crean convenientes. 

§. Habrá en los depósitos un libro especial 
rubricado por el gefe de sanidad y que servirá 
para anotar las observacionés respectivas en el 
acto de su visita. 

ARTICULO 31.° 

Habrã en los depósitos un libro rubricado por 
el superintendente, en el que, las autoridades es- 
cribirán sus observacionés y que servira tambien 
para los visitantes. 
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AKTICULO 32." 



Los facultativos de los depósitos harãn cumplir 
las instrucciones que les fueren dadas por la jun- 
ta de sanidad, y les coniunicarán no solo la ma- 
nera de ejecutarlos, sino cualquier observacion 
que tenga que hacer con este motivo. 

ARTICULO 33.° 

Los mismos facultativos visitarán sus respecti- 
vos depósitos diariamente, y se presentarán allí 
ó en la superintendência siempré que sean 11a- 
mados para curar algun colono enfermo. 

ARTICULO 34.° 

Los encargados asistentes y chinos examinarán 
uno por uno á los colonos ai entrar en el depósi- 
to, preguntándoles si vienen a Macao espontanea- 
mente y libres de cualquier engano, corno si es- 
tán dispuestos á emigrar, diciendoles el punto 
para donde ván y las cláusulas dei contrato que 
tienen que firmar. 

§. En caso de reconocer que algun colono 
viniese enganado ó violentado lo participarán 
inmediatamente por escrito ai procurador de los 
negócios chinos dando el nombre dei colono y el 
de la persona que lo trajo ai depósito. 

ARTICULO 35.° 

Los encargados chinos son responsables de pre- 
sentar á las autoridades, las personas que intro- 
duzcan en los depósitos, colonos enganados ó vio- 
lentados. 
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ARTICULO 36.° 

Esta prohibido tener en los depósitos colonos 
que no tengan la edad precisa para emigrar, y 
los rechazados en la superintendência por inúti- 
les, no podrán permanecer mas de 24 horas en 
sus respectivos depósitos. 

ARTICULO 37.° 

Los encargados asistentes participarán diaria- 
mente á la superintendência el movimiento de 
colonos de sus depósitos y los acontecimientos 
dei dia. 

ARTICULO 38.° 

Cuando haya reunidos en un depósito suficienl 
te número de colonos para efectuar un embarque 
el respectivo agente lo participará por escrito ai 
superintendente que fijará el dia en que han de 
entrar los dichos colonos en la superintendência 
para ser examinados. 

SECCION V 

Superintendência 

ARTICULO 39.° 

Adernas dei superintendente habrá un ayudan- 
te que tendrá á su cargo el servicio interno de 
la oficina. 

§. El número de los demas empleados de 
esta oficina dependerá de lo que exija el servi- 
cio. 

ARTICULO 40.° 

Un facultativo dei cuadro de sanidad asistirá a 
escojer los colonos á su entrada en la superinten- 
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dencia para decidir sobre la edad, y en falta de 
él decidirá el facultativo de la superintendência. 

ARTICULO 41.° 

Reunidos los colonos en una sala apropósito se 
les leerá y esplicará claramente y en vários dia- 
lectos, el contrato á que ván á comprometerse. 

ARTICULO 42.° 

En seguida serán examinados uno á uno por el 
superintendente, y les serán esplicadas de nuevo 
las cláusulas dei contrato. 

§. Los exámenes serán públicos. 

ARTICULO 43." 

Los colonos que despues de examinados decla- 
reri que quieren emigrar y que aceptan las con- 
diciones dei -contrato, serán recogidos en los alo- 
jamientos de la superintendência ; y durante to- 
do el tiempo que allí estén hasta el momento de 
firmar el contrato, no podrán comunicarse con 
los agentes, encargados ó cualquier empleado de 
depósito. 

ARTICULO 44.° 

En el segundo dia despues de su entrada en' # la 
srperintendencia, se les esplicará individualmen- 
te el contrato, siendo firmado este, por los que 
e^ubieren dispuestos á emigrar. 

§. Estarán presentes á este acto, juntamente 
con el superintendente, el procurador de los ne- 
gócios chinos y el comandante de la policia 
ó sus delegados, que vigilarán por la fiel obser- 
vância dei presente regiamente y tambien asisti- 
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rá el capitan de puerto para que pueda reconocer 
la identidad de los colonos que se embarquen. 

ARTICULO 46.° 

En la superintendência habrá un libro de re- 
gistro donde se anotará el nombre, edad, natura- 
lidad y profesion de los colonos que se presentan 
para emigrar. 

ARTICULO 46.° 

Está prohibido introducir en la superintendên- 
cia juntamente con los colonos ã las personas que 
los traen á Macao. 

§. Y se puede permitir á esas personas emi- 
grar, si el encargado asistente que los presen- 
te en la superintendência los declara como tales, 
para que queden en alojamiento separado de los 
demás. 

ARTICULO 47.° 

Despues de firmado el contrato recibirán los 
colonos los adelantos, vestuários y de mas objetos 
estipulados. 

ARTICULO 48.° 

Los colonos que firmen su contrato y reciban 
los adelantos y vestuários, seran embarcados in- 
mediatamente. 

ARTICULO 49.° 

Los colonos, que en el acto de firmar el con- 
trato õ en alguno de los anteriores exámenes de- 
clarasen que no querian emigrar serán conduci- 
dos á uu lugar separado y en seguida remitidos á 
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su país acom panados de un oficio de la superinten- 
dência dirigido á las autoridades chinas afin dé 
que estas los conduzcan ai lugar de su procedên- 
cia. 

§. Todo colono que sea reclamado por sus pa- 
rientes será entregado en seguida. 

ARTICULO 50.° 

Los colonos tienen obligacion de sacar pasa- 
porte en conformidad con la ley. 

SECCION VI. 

Contratos. 

ARTICULO 51.° 

Los contratos que los agentes de emigracion 
ofrecen á los colonos serán previamente presen- 
tados ai Gobernador de la colónia para ser apro- 
bados, debiendo esos contratos tener los requisi- 
tos siguientes ; 

1.° — La duracion dei contrato no podrá exe- 
der de 8 anos contados desde la fecha de la lle- 
gada dei colono á su destino ; 

2.° — Terminados los 8 anos el colono está li- 
bre de disponer de su trabajo no pudiendo servir 
de pretesto para la continuacion dei compromiso, 
cualquier deuda que el colono haya contraído 
con su patrono, lo cual solo se le podrá çxigir, 
segun las leyes dei país donde se halle ; 

3.° — Terminados los 8 anos, el colono no po- 
drá ser obligado á prestar sus servicios bajo pre- 
testo que durante su Contrato dejõ de trabajar ai- 
gun tiempo por.cualquiera razon que sea; 
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4.° — El colono tiene derecho á ser curado y tra- 
tado en cualquier enfermedad que sufra sin que 
por esto, se le descuente nada de su salário ; 

5.° — No se podrâ obligar ai colono á trabajar 
mas de 12 horas ai dia cuando el trabajo sea en 
el campo ó en las fábricas, y cuando sea emplea- 
do para el servicio doméstico, trabajará las mis- 
mas horas que los naturales dei país ; 

6.° — Los colonos que se ocupen en las faenas 
dei campo õ en las fábricas, tendrán 3 comidas 
por dia. Tendrãn el mismo número de comidas 
que los naturales dei país, cuando estubiesen ocu- 
pados en el servicio doméstico. Los comestibles 
serán abundantes y de buena calidad segun la 
costumbre dei país ; 

7.° — Los Domingos serán de descanso para el 
colono, y cuando su patron necesite de sus servi- 
dos en estos dias, tendrá que abonarselo como es- 
traordinario ; 

&° — El colono que á su llegada pasase ai ser- 
vicio doméstico ú otro análogo, no podrá ocupar- 
se en las faenas dei campo y de fábricas ; 

9.° — El colono está sugeto á la legislacion dei 
país donde se hallare ; 

10.° — El contrato estará escrito en chino y 
en el idioma dei país para donde se destina, de- 
biendo confcener el nombre, sexo, edad, naturali- 
dad y profesion dei emigrante ; 

11.° — El contrato tendrá que mencionar el sa- 
lário, vestuário y demas garantias que el agente 
ofrece ai colono. 

ARTICULO 52.° 

No ,se podrá obligar á los emigrantes á traba- 
jos que sean reconocidos como mal sanos. 
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ARTICULO 53. c 

Los contratos estarán por duplicado entregan- 
do un ejemplar ai colono y otro ai agente. 

ARTICULO 54.° 

Los contratos estarán firmados por el superin- 
tendente, procurador ó su delegado, agente y côn- 
sul dei país para donde se destinan ; adernas lle- 
varán el sello de la procuratura y revisados por 
un escribano de este tribunal en un libro desti- 
nado para este objeto. 

ARTICULO 55.° 

El colono, en el país para donde se destina que- 
da bajo la proteccion dei gobierno português y a 
sus cônsules cumple vigilar por el fiel cumplimi- 
ento de las cláusulas dei contrato protegiendo y 
recojiendo lôs intereses de los chinos que hubie- 
sen ido como colonos de Macao para remitirlos 
á sus famílias. 

ARTICULO 56.° 

Habrá en estos consulados un intérprete chino. 

8ECCION VIL 

Buques. 

ARTICULO 57.° 

Los buques que se destinan á transportar co- 
lonos dei puerto de Macao, deberán tener lo me- 
nos dos metros de puntal en el alojamiento des- 
tinado para los colonos. 
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§. Cualquier exeao que hubiese de 2 metros 
30'* de puntal no se contam, siendo esta, la máxi- 
ma altura que deberán tener los alojamientos. 

ARTICULO 58.° 

Todo tmque que se destine para el transporte 
de colonos dei puerto de Macao, luego que llegue 
á este puerto será inspeccionado cuidadosamente 
por el capitan de puerto ã fin de cerciorarse si 
tiene la necesaria capacidad, armamento y tri- 
pulacion. El capitan de puerto averiguará fcam- 
bien el número de toneladas portuguesas, y par- 
ticipará á la secretaria dei gobierno el número 
de colonos que el buque puede transportar. 

ARTICULO 59.° 

Un facultativo dei cuadro de sanidad recone- 
cerá el buque para ver si tiene las condiciones 
higiénicas necesarias. 

ARTICULO 60.° 

El capitan de puerto ai dar la entrada dei bu- 
que en la capitania entregará ai capitan un ejem- 
piar de las instrucciones modelo B que van ai fin 
de este reglamento, y el capitan dei buque firma- 
rá un documento por el cual, es responsable dei 
exapto cumplimiento de las instrucciones que re- 
cibiese. 

ARTICULO 61.° 

Todo buque que embarque mas de 20 pasageros 
chinos en el puerto de Macao, queda sugeto á las 
disposieiones de la 7. a y 8. a seccion dei reglamen- 
to de emigracion. 
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ARTICULO 62° 



Todos los buques tendrái* que llevar intérpretes 
de los diferentes dialectos de los chinos que con- 
ducen. 

§. Estos intérpretes deberán ser examinados 
y aprobados en 1$ procuratura de los negócios 
chinos. 

ARTICULO 63.° 

Ningun colono podrá ser recibido abordo sin 
que presente una guia de la superintendência. 

ARTICULO 64.° 

Ningun buque con mas de veinte pasageros 
chinos podrá salir de Macao, sin que lleve abor- 
do un médico, un çnfermero y su correspondien- 
te botiquin. 

ARTICULO 65.° 

Ningun buque podrá salir de Macao con colo- 
nos sin obtener dei capitan de puerto un certifi- 
cado segun el modelo O que va ai fin de este re- 
glamento. 

ARTICULO 66.° 

No se permite la salida á ningun buque, siendo 
de vela, que lleve mas de 20 pasageros chinos, 
en época de monzon contraria ai viage que vá ã 
emprender. 

ARTICULO 67.° 

El máximo número de colonos que un buque 
pueda recibir abordo será arreglado segun la ca- 
pacidad dei alojamiento que se les destine y por 
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las condiciones et! que este se halle para la en- 
trada de luz y ventilaciorí. 

§. 1.° Teniendo el buque buena ventilacion y 
luz dada por abertura espaciosas, adernas de las 
escotillas y tombas de ventilacion, se arreglará 
el número de pasageros á razon de dos metros cú- 
bicos para el alojamiento de cada pasagero. 

§. 2.° Teniendo el buque unicamente bomba 
de ventilacion, se regulará el número, ã razon de 
2£ metros cúbicos por cada pasagero. 

ARTÍCULO 68.° 

Todo buque que embarque 300 colonos deberá 
efectuar su total embarque en el plazo de 12 dias 
hábiles, y el que embarque 500, en 20 dias, y asi 
succesivamente. 

ARTICULO 69.° 

El buque que embarque colonos deberá darse 
á la vela doce horas despues dei despacho, salvo 
la circunstancia de fuerza mayof. 

ARTICULO 70. 6 

El consignatário de un buque que transporte 
colonos esta obligado á poner una fianza de $1.000 
garantizada por un depósito en dinero en la junta 
de hacienda ó en cualquier banco acreditado, á 
la órden dei gobierno, ó en propiedades debida- 
mente registradas, é inscritas en la conservatória 
como garantia de Is, fianza y a esta hipotecadas. 
Esta fianza solo será levantada despues de pre- 
sentar en el. plazo de 18 meses, algun documento 
legal que certifique haber llegado el buque á su 
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destino, y haber cumplido las disposicioues dei 
presente regiamente 

§. No presentando este documento en el plazo 
marcado, pierde el derecho de levantar la fianza 
salvo en caso de fuerza mayor debidamente pro- 
bado. 

ARTICULO 71/ 

El capitan dei buque ã su llegada ai puerto de 
destino, deberã presentar los colonos con sus de- 
bidos pasaportes ai cônsul português que haya en 
la localidad. 

ARTICULO 72.°. 

El capitan dei buque solo podrã desembarcar 
los colonos en el puerto para el que declaro des- 
tinarse, salvo los casos previstos en el código co- 
mercial português. 

ARTICULO 73/ 

Cualquier delito que cometan los colonos abor- 
do, durante su permanência en el puerto de Ma- 
ção, será participado por el capitan dei buque ai 
capitan de puerto, quien espondrá ai superinten- 
dente lo ocurrido, no pudiendo el capitan dei bu- 
que castigar, sino incomunicar ai delincuente 
hasta ser remitido ã tierra. 

§. El capitan dei buque y el agente ambos 
son responsables dei cumplimiento de esta prés- 
cripeion. 

ARTICULO 74.° 

El superintendente visitara á los colonos abor- 
do, cuando lo crea conveniente. 
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ARTICULO 75.° 

Es incumbência dei capitan de puerto exa- 
minar, antes de la salida dei buque, si algun co- 
lono tiene motivo de queja dei trato recibido 
abordo ó si algun colono no ha pasado por la su- 
perintendência, y que no este provisto de su con- 
trato debidamente autentizado; y caso que hu- 
biere alguno en estas circunstancias desembar- 
cado y remitirlo á la superintendência con par- 
ticipacion por escrito de lo ocurrido. 

ARTICULO 76.° 

Desde cl primer dia de embarque de colonos 
hasta la salida dei buque, habrá abordo un solda- 
do de policia dei puerto que vigilará por el órden, 
segun las instrucciones modelo D que van ai fin 
de este reglamento; dando un parte por escrito 
de los acaecimientos diários ai capitan de puerto 
para que este lo haga constar á la superinten- 
dência. 

SECOION VIII. 

Tiendas abordo. 

ARTICULO 77.° 

La persona que quiera establecer tienda ó ven- 
der cualquier cosa abordo de algun buque desti- 
nado ai transporte de colonos, tendrã que habili- 
tarse de un permiso de la superintendência. 

ARTICULO 78.° 

La lista de precios de los objetos que se deséen 
vender á los emigrantes, tendrã que ser aproba- 
da por el superintendente. 
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ARTICULO 79.° 



El propietario de la tienda tendrá que dar una 
fianza de $500 (quinientos pesos.) 



ARTICULO 80.° 



Las tarifas de precios de los objetos que se ven- 
den á los emigrantes, deberán estar colocadas en 
los lugares mas visibles dei buque, escritas en ca- 
racteres chinos claros y bien legibles. 



SECCION IX. 
Penalidades. 

ARTICULO 81.° 

Aquellos que introduzcan clandestinamente 
colonos en Macao sin dar parte ã la autoridad 
competente en la forma que marca este regla- 
mento, serán castigados con la multa de $50 á 
$200. 

ARTICULO 82.° 

(Jualquier persona que seduzca á los colonos ó 
ejer/,a cualquier influencia sobre ellos, incurrirã 
en Ias penas que marcan las leyes y reglamentos 
en vigor. 

ARTICULO 83.° 

Las contravenciones á las prescripciones dei 
presente reglamento, abajo mencionadas, serán 
castigadas con las multas correspondientes. 
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Contravencionei Multas 

Seccion 3. a — Art. 14.° Multa de $50 ã 

$100 ó prision 
correspon clien- 
te ai patron de 
la embarcacion. 

Seccion 4.* —Art. 20.° $300 á $800 

„ „ „ 21.o _ 50 á 100 

„ 23.o 300 á 800 

„ ., „ 24.o 100 á 200 

„ í, ., 27.o. 50 á 100 

„ „ „ 34.o 50 á 100 

„ „ „ 36.o 50 á 100 

„ „ „ 37.o 50 á 100 

„ 5.a „ 46.o 100 á 500 

„ 8.* 100 á 200 



SECCION X. 

Disposiciones G-enerales. 

ARTICULO 84.° 

Cuando el gobierno português crea convenien- 
te alterar alguna disposicion fundamental de es- 
te reglamento, serán avisados los agentes con ; 
três meses de anticipacion. 

Secretaria dei gobierno de Macao 28 de mayo 
de 1872. 

Enrique de Castro, 
Secretario general. 
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MODELO A 

El colono que se em- _L flí $& — ' 

barca no puede volver á ^ ^g _. ^ 

tierra. W T&. A* ¥& 

La Habana y el Peru §| ^ p^ ^ |ft 

estan en América y para ^ bj jj, jt w» 

ir de China á cualquiera — m *& ik> M 

de estos dos puntoe se ^gj Jfc jj |§g gj 

necesita 3 meses de via- g ffi A í "ft 

ge poço mas ó menos. *\ 52 0J ^Ç iJÇ 

* iS * #J S& 



n ^ # * ^ 

MU tf- p *N ^ 



Los chinos que.están ^ ^b ^ I jJ^ 

en esta superintendência # iffl 7 jc a 

deben saber que es con tt TO >f^ "M ^ 

el fin de emigrar. y^ f£ |g ^Ç ^ 

Aquellos que no quie- ^ - ± tt ai 

ran hacerio, pueden de- « ' "2? •» 3*J 

clararlo en cualquiera de HJ§ B % ^ itfc 

los dos dias de examen, ;|£ ;> -y — * ,/h 

sin ningun temor, en la '^ ^ ^ ■& 

certidumbre que podrán § f*J ^f| fí J| 

libremente volver á sus vs 

hogares. ■* 



tt g m a 

18: ti ft # 



SR ^ i»r ín 
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El colono despues de ^ ^ ^ ^ J^ 

recibir los adelantos J ja. ^ ro m -^ 

firmar el contrato está *K ?T wl N 'TÍ 

obligadoá emigrar; pues h ^ ifjg ^fir — 

está previamente avisa- -mi ■** . v ^ 

do. El que no quiera *» * J A ítf ^ 

emigrar no firme sin re- áU >f* £W ^ §Í(J 

fleccionarsu contrato, ni j=g "BI" -> -tt- l- 

reciba adelantos. ^ J ^ ^ 

* «• *B # $ 

jtb *r ^ n m 

m â * & « 

W H Ji # *r 



MODELO B 

Ynstrucciones que det>en pr»©tioarse ã bordo 
cie los" buques que transportan emigran- 
tes chinos dei pnerto de Macao. 

l.° — Los capitanes de Iqs buques destinados 
al transporte de colonos chinos dei puertjQ de 
J^Iacao deben adoptar y seguir la exacta obser- 
vância de los preceptos higiénicos establecidos 
en las presentes instrucciones. 

2.° — Los colonos no çeran recibidos abordo 
sin que los alojamientos estén perfect&mçnte la- 
vados, secos y que las amuradas, techos y çnta- 
rimados esten encalados con dos ó três manos de 
agua de cai viva, unida con una parte de cola y 
una pequena cantidad de cloruro de cal. Estas 
operaciones se repetirán todas las veces que ter- 
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minado un viage, el buque se disponga á trans- 
portar nuevos colonos. 

3.° — Se destinará un local que tenga las ma- 
jores condiciones de ventilacion y luz para ser- 
vir de enfermeria, el cual estará completamente 
separado de los alojamientos y recibirá las mis- 
mas preparaciones indicadas. Este local variará 
segun el tamano y otras condiciones de cada bu- 
que. 

4.° — Recibido los colonos abordo, se tratará 
con la mayor regularidad posible tanto en viage 
como en los puertos, de limpiar, desinfectar, lavar 
y arreglar sus efectos, de exigir el mas escrupu- 
loso aseo personal y finalmente de evitar todas 
las causas de insalubridad aun las que parezcan 
mas insignificantes. 

5.° — Los alojamientos se barrerán dos veces 
por dia ó mas si necesario fuese. El valdeo debe 
prohibirse en esta parte dei buque por se incon- 
veniente á los colonos. La limpieza general o 
parcial dei piso se hará cuando sèa necesario, 
con esponjas ó lampazos humedecidos, debiendo 
enjugarlo en seguida cuidadosamente. 

6.° — El piso y otros objetos de madera man- 
chados con las matérias dei vomito, diarrea, etc, 
se secarán perfectamente despues de lavarlos con 
la preparacion siguiente : 

< íloruro de cal seco tina parte 

Agua comun treinta y dos partei 

7.° — Se observará la mas rigurosa vigilância 
para hacer desaparecer de los alojamientos todo 
lo que pueda producir humedades y otras exala- 
ciones nocivas á la salud, como ropa mojada y 
sucia, restos dè comida, pescado y carne salada 
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etc, objetos estos, que los colonos se obstinam en 
conservar junto de si. 

8.° — La co8tumbre de los colonos de fumar en 
los alojamientos para lo que tienen allí constan- 
temente un gran número de luces, esinuy perju- 
dicial á la salud, porque los productosde combus- 
tion dei aceite, dei tabaco y dei ópio alteran y 
vician la atmosfera, y por lo tanto será rigurosa- 
mente prohibido. Se permitirá fumar unicamen- 
te en la cubierta. El uso dei ópio que solo se 
fumará en un lugar apropiado habrá que estin- 
guirlo poço á poço. 

9.° — Diariamente se fumigarán los alojamien- 
tos haciendo primero salir de ellos á todos los 
colonos. Se cerrarán en seguida todas las aber- 
turas por donde entre aire, ó la mayor parte de 
ellas, principalmente á barlovento. Se colocará 
luego en médio de los alojamientos sobre arena 
ó cenizas calientes, una cazuela de barro ordiná- 
rio 6 dos en diferentes puntos segun el tamano 
dei sitio, conteniendo la mezcla scguiente ; 

Cloruro de soda (sal comun) en polvo 3 partes 

Bióxido de manganesio 1 id. 

Agua comun : 2 id. 

Acido sulfúrico de 66 grados 2 id. 

El ácido sulfúrico, que desenvuelve los vapores 
desinfectantes dei cloruro, debe ser mezclado el 
ultimo. Una á dos horas despues se abrirán y 
se conservarán abiertos todos los ventanillos, por- 
tas, ventiladores y escotillas de los alojamientos 
y se emplearán todos los médios para que se res- 
tablezca la ventilacion, sin lo cual no podrá ser 
ocupado por los colonos. Este procedimiento 
que es el mas conveniente, se empleará no solo 
en las ocasiones en que se pueda hacer evacuar 
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los alojamientos sino tambíen en los buques que 
tengan todas las condiciones para fácil y pronta 
ventilacion. 

10.° — Si las circunstancias no permitiesen que 
todos los colonos estén ai mismo tiempo en la 
eubierta, subirãn dos tercios ó la mitad dei nú- 
mero, y la fumigacion se hará dei siguiente mo- 
do. Se recorrerán los alojamientos con una ca- 
zuela conteniendo la indicada mezcla, en la que 
se hecha el ácido sulfúrico de cuando en cuando 
para evitar que haya vapores en tanta cantidad, 
que provoquen la tos ó otras incomodidades ã 
los circunstantes. Evítase tambien este inconve- 
niente haciendo la fumigacion por médio dei áci- 
do nítrico, para lo que se emplean las siguientes 
sustancias : 

Acido sulfúrico de 66.° 2 partes 

Agua comun 1 parte 

Nitro purificado en polvo 2 id. 

La capacidad que ha de contener estas substan- 
cias, debe estar sobre cenizas calientes. 

El nitro se mezcla ai fin y poço á poço. 

11.° — En las enfermerias, y en los alojamien- 
tos.cuando el rigor dei tiempo impida salir ã los 
colonos de ellos, se hará la desinfeccion colocando 
de distancia en distancia y por espacio de algu- 
nas horas barrenos conteniendo la «iguiente di- 
solution. 

Cloruro de cal seco 1 parte 

Agua comun 3 id. 

12.° — Las fumigaciones de sustancias odorífe- 
ras, como incienso, esencias, pólvora, etc, son in- 
convenientes porque en lugar de destruir los mi- 
asmas anaden ai aire productos impropios á la 
respiracion. Cuando por alguna circunstancias 
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no hubiese abordo los desinfectantes indicados 
en estas instrucciones, podrá servir el vinagre 
quemándolo con hierro candente. 

13.° — Los botiquines de los buques adernas 
de los medicamentos para los enfermos, deberán 
estar provistos de las siguientes sustancias, ne- 
cesarias para las fumigaciones indicadas. 

Cloruro de cal seco 
Bióxido de manganesio 
Acido sulfúrico de 66 grados 
Nitro purificado en polvo. 

Las cantidades de estas sustancias serán arre- 
gladas, segun el viage, por el facultativo dei cua- 
dro de sanidad que pase la visita abordo. 

14.° — Todos los dias, se pasará revista á los 
colonos á fin de sacar de los alojamientos, algun 
enfermo si lo hubiese para trasladarlp á la enfer- 
meria. En ningun caso de enfermedad, mismo 
por los que mas leves parezcan, se dejará de ha- 
cer esta mudansa. 

15.° — Las hilas sucias y las matérias escre- 
menticias se sacarán enseguida de la enfermeria 
y se arrojarãn ai mar. Lo mismo se hará con 
los objetos dei vestuário y de la cama que hayan 
servido en dolências graves y sospechosas y que 
no se puedan aprovechar por médio de la desin- 
feccion y lavado indicados en el n.° 21. 

16.° — Se tendrá el mayor cuidado de rio ar- 
rojar los cadáveres ai mar con precipitacion ni 
tampoco con demasiada demora, evitando (jue los 
colonos presencien estos dolorosos espectáculos. 

17.° — Cuando no haya ningun enfermo se la- 
vará y blanqueará la enfermeria, se purificará sq 
atmosfera por médio de fumigaciones como queda 
indicado en los números 2 y 9. 
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18.° — Los colonos deberán permanecer la ma- 
yor parte dei dia en eubierta, evitándose de ese 
modo, la carência de transpiracion y los resfria- 
dos de que son causa las variaciones atmosféricas. 

19.° — Las frazadas, y otros objetos de cama 
se sacudirán, serán espuestos ai aire y recojidos 
antes de la noche, lo menos una vez por semana. 
Al mismo tiempo, se abrirán en la cubierta los 
cofres de los colonos con el fin de arreglar sus 
efectos. 

20.° — La limpieza personal, que es una nece- 
sidad absoluta para la conservacion de la sulud, 
no solo dei propio individuo sino de aquellos que 
le rodean, deberá ser principalmente exigida á 
los colonos. La boca, la cara, las manos, los bra- 
zos y los pies se los lavarán todos los dias por la 
manana antes de la primera comida. La boca se 
la lavarán con agua y vinagre para lo que habrá 
á disposicion de los colonos vasos conteniendo 
esta preparacion. El resto dei cuerpo que se cu- 
bre con la ropa deberá ser lavado dos veces por 
semana. Los banos se administrarán en las 
ocasiones que sean convenientes y posibles. 
Para todas estas limpiezas se atenderá á las cir- 
cunstancias individuales y ai estado dei tiempo. 

21.° — Todas las semanas se mudarán de ropas, 
la cual será adecuada á las variaciones dei tiem- 
po. La ropa súcia, principalmente la de los en- 
fermos, será inmediatamente metida en agua hir- 
viendo õ que contenga una parte de cloruro de 
cal, y despues lavada con jabon y bien secada. 

22.° — Todas estas prácticas higiénicas serán 
exigidas mas rigorosamente, en las ocasiones en 
que se declare abordo alguna epidemia, ó liava 
enfermedades graves y contagiosas. 
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MODELO C 

Capitania ciei puerto de Macao. 

Yo X capitan dei puerto de Macao certifico : 

que el buque (clase dei buque, nacionalidad y 

nombre) capitan de toneladas sale dei 

puerto de Macao para el de conduciendo á 

su bordo pasageros chinos, contratados para 

servir de colonos, que todos saben el lugar de su 
destino, y van por su propia voluntad de lo que 
me informe debidamente, asi como tambien los 
contratos que llevan fueron visados en la oficina 
competente. 

Certifico adernas, que en la visita que hice ai 
buque encontre que se halla en estado de nave- 
gar, que lleva la tripulacion suficiente para ma- 
niobrar, y que tiene las provisiones y aguada de- 
terminada en las tablillas l. a y 2. a que forman 
parte dei reglamento de emigracion china dei 28 
de Mayo de 1872, asi como que hay abordo un 

cirujano, botica y interpretes chinos y que 

el buque tiene lugar para los pasageros que con- 
duce. 

Macao de de 187-- 

(Firma dei capitan de puerto.) 



MODELO D 

Ynstruccion.es para el cabo cie mar que va de 
servicio abordo de los buques de colonos. 

l.o — Luego que reciba estas instrucciones se 
presentará ai superintendente, bajo cuyas orde- 
nes queda mientras dure su servicio. 

2.° — Estará abordo durante el dia completa- 
mente uniformado. 
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3.° — No consentirá que entre abordo ningun 
colono sin que presente guia de la superinten- 
dência. 

§. El hecho de haber estado ya abordo y ha- 
berse desembarcado por enfermedad, no dispensa 
la presentacion de la guia dei superintendente. 

4.° — No se opondrã ai desembarque de cual- 
quier colono reclamado, cuando le sea presenta- 
da una órden firmada por el superintendente. 

§. El cabo de mar podrá quedarse con esta 
órden en caso de que el colono salga ; pêro de lo 
contrario, tendrá que devolveria. 

5.° * — Cuando cualquier colono éalga dei buque 
por cualquier motivo que sea, dará parte inme- 
diatamente ai comandante de policia de puerto 
para que este lo comunique á la autoridad com- 
petente. 

6.° — Habiendo abordo cualquier desórden õ 
conflicto grave entre los colonos, ó entre la tri- 
pulacion, sin perdida de tiempo lo comunicará 
ai comandante de policia de puerto 

7.° — Si algun colono no quisiese embarcarse, 
dará parte ai comandante de policia de puerto, 
y no consentirá que sea maltratado y obligado a 
quedar abo>do. 

8.° — No se podrá infligir ningun castigo abor- 
do á los colonos durante la permanência dei bu- 
que en Macao, haciendo cumplir lo que hay de- 
terminado en el articulo 73.° dei reglamento de 
emigracion dei 28 de mayo de 1872. 

§. En caso de que el capitan ú oficiales dei 
buque insistiesen en aplicar algun castigo corpo- 
ral, les hará observar que no pueden proceder 
asi y participará á la policia de puerto lo ocurri- 
do. 
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9.° — No permitirá que haya tienda abordo sin 
que el encargado de ella le presente nn permiso 
dei superintendente. 

10.° — No consentirá que en la tienda se ven- 
da nihgun objeto que no este en la lista de pre- 
cios aprobada por el superintendente. 

11.° — Vigilará que los cabecillas no maltraten 
á los colonos. 

12.° — De cualquier acontecimiento estraor- 
dinario que haya, enviará parte á la policia de 
puerto. 

13.° — Cuando el superintendente, c^pitan de 
puerto, ú oficiales de policia de puerto vayan 
abordo, se presentará á ellos participándoles si 
hay ó no alguna novedad. 

14.° — Sin dejar de cumplir rigurosauiente con 
sus deberes obrará sin enbargo con la mayor 
prudência, evitando conflictos y pendências con 
los oficiales y gente de la tripulacion. 



TABLILLA 1/ 

Lista cie las provision.es que deben llevar los 

buques que conducen colonos chinos dei 

puerto de Maoao. 

RACI0N DIÁRIA PARA CADA CHINO. 

Arroz li libras 

Carne de puerco salado, ó 3 de puerco 
y i de pescado, ó i de puerco i de 

vaca y i de pescado OJ id. 

Verduras salada 0£ id. 

Té OJdeonza 

Lena 20 onzas 

Agua á razon de 12 litros por semana para cada 
chino. 
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TABLILLA ll. A 

Duracion dei viage para el que se deben calculai* 

las provisiones de los buques de vela que 

transportai! colonos chinos. 

* Octubre Abril 

á á 

Marco Setiembre. 

(ambus inciuaive) 

Califórnia ó Costa Occiden- 
tal de América, Norte dei 

Ecuador ..100 dias 75 dias 

Costa Occidental de Améri- 
ca, ai Sud dei Ecuador..l20 „ 120. „ 

Yslas de Sandwich . 75 „ 56 „ 

Nueva Caledónia, Nuevas 
Hebridas, islãs Feejeé, 

Taiti y Sociedad ... 100 „ 100 „ 

Sidney, Melbourne ó Aus- 
trália Meridional 60 „ * 80 „ 

Austrália Occidental .. 45 „ 60 „ 

Van Diemen's Land. ._ 65 „ 80 „ 

Nueva Zelândia .---. 75 „ 90 „ 

Manila . 20 „ 20 „ 



Singapore . ... 20 „ 45 „ 

Batavia .... .... 30 „ 60 

Ceilan . . 45 „ 70 

Madrás ó Calcutá.... .... 50 „ 75 



)) 



Bombay . 60 „ 80 „ 

Mauriciusó Bourbon. 60 ,, 80 „ 

Cabo de Buena Esperanza.. 65 „ 85 „ 

Yslas Occidentales y Costa 

Oriental de América 147 „ 168 „ 

Secretaria dei gobierno de Macao, 28 de mayo 

de 1872. 

Enrique de Castro, 
Secretario general 
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